
Nitzavim, Torah

Deuteronomy 29:9-30:20 דברים כ״ט:ט׳-ל׳:כ׳
֣ה  י יְהֹוָ ם לִפְנֵ֖ ים הַיּוֹם֙ כֻּלְּכֶ֔ ם נִצָּבִ֤ (ט) אַתֶּ֨

ם זִקְנֵיכֶם֙  ם שִׁבְטֵיכֶ֗ ם רָאשֵׁיכֶ֣ אֱ�הֵיכֶ֑
ם  ל׃ (י) טַפְּכֶ֣ ישׁ יִשְׂרָאֵֽ ל אִ֥ ם כֹּ֖ טְרֵיכֶ֔ וְשֹׁ֣

ב  רֶב מַחֲנֶ֑י� מֵחֹטֵ֣ ר בְּ קֶ֣  רְ֔� אֲשֶׁ֖ ם וְגֵ֣ נְשֵׁיכֶ֔
ית  י�׃ (יא) לְעׇבְרְ֗� בִּבְרִ֛ ב מֵימֶֽ ד שֹׁאֵ֥ י� עַ֖ עֵצֶ֔
י�  ֣ה אֱ�הֶ֔ י� וּבְאָלָת֑וֹ אֲשֶׁר֙ יְהֹוָ ה אֱ�הֶ֖ ֥ יְהֹוָ
ים־אֹתְ֩�  עַן הָ קִֽ ת עִמְּ֖� הַיּֽוֹם׃ (יב) לְמַ֣ כֹּרֵ֥
ים  א�הִ֔ הְיֶה־לְּ֙� לֵֽ ם וְה֤וּא יִֽ הַיּ֨וֹם ׀ ל֜וֹ לְעָ֗

י�  ר נִשְׁבַּע֙ לַאֲבֹתֶ֔ � וְכַאֲשֶׁ֤ ר דִּבֶּר־לָ֑ כַּאֲשֶׁ֖
ם  א אִתְּכֶ֖ ב׃ (יג) וְלֹ֥ ק וּֽלְיַעֲקֹֽ ם לְיִצְחָ֖ לְאַבְרָהָ֥

את  ית הַזֹּ֔ י כֹּרֵת֙ אֶת־הַבְּרִ֣ ם אָנֹכִ֗ לְבַדְּכֶ֑
ר יֶשְׁנ֜וֹ  את׃ (יד) כִּי֩ אֶת־אֲשֶׁ֨ ה הַזֹּֽ וְאֶת־הָאָלָ֖

ינוּ  ֣ה אֱ�הֵ֑ י יְהֹוָ ד הַיּ֔וֹם לִפְנֵ֖ נוּ֙ עֹמֵ֣ ה עִמָּ֙ פֹּ֗
נוּ הַיּֽוֹם׃ (טו)  ה עִמָּ֥ ר אֵינֶ֛נּוּ פֹּ֖ ת אֲשֶׁ֥ וְאֵ֨

רֶץ  בְנוּ בְּאֶ֣ ת אֲשֶׁר־יָשַׁ֖ ם אֵ֥ ם יְדַעְתֶּ֔ י־אַתֶּ֣ כִּֽ
ם  רֶב הַגּוֹיִ֖ רְנוּ בְּ קֶ֥ ת אֲשֶׁר־עָבַ֛ יִם וְאֵ֧ מִצְרָ֑

ם  ם׃ (טז) וַתִּרְאוּ֙ אֶת־שִׁקּ֣וּצֵיהֶ֔ ר עֲבַרְתֶּֽ אֲשֶׁ֥
ר  ב אֲשֶׁ֥ סֶף וְזָהָ֖ בֶן כֶּ֥ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ ת גִּלֻּלֵיהֶ֑ וְאֵ֖

ה א֧וֹ  ישׁ אוֹ־אִשָּׁ֞ ם אִ֣ כֶ֠ ם׃ (יז) פֶּן־יֵשׁ֣ בָּ֠ עִמָּהֶֽ
בֶט אֲשֶׁר֩ לְבָב֨וֹ פֹנֶ֤ה הַיּוֹם֙  ה אוֹ־שֵׁ֗ מִשְׁפָּחָ֣

י  ד אֶת־אֱ�הֵ֖ כֶת לַעֲבֹ֔ ינוּ לָלֶ֣ ֣ה אֱ�הֵ֔ מֵעִם֙ יְהֹוָ
֗

(9) You stand this day, all of you, before the

LORD your God—your tribal heads, your

elders and your officials, all the men of

Israel, (10) your children, your wives, even

the stranger within your camp, from

woodchopper to waterdrawer— (11) to enter

into the covenant of the LORD your God,

which the LORD your God is concluding

with you this day, with its sanctions; (12) to

the end that He may establish you this day

as His people and be your God, as He

promised you and as He swore to your

fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. (13) I

make this covenant, with its sanctions, not

with you alone, (14) but both with those

who are standing here with us this day

before the LORD our God and with those

who are not with us here this day. (15) Well

you know that we dwelt in the land of Egypt

and that we passed through the midst of

various other nations; (16) and you have seen

the detestable things and the fetishes of

wood and stone, silver and gold, that they

keep. (17) Perchance there is among you

some man or woman, or some clan or tribe,

whose heart is even now turning away from
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אשׁ  ה רֹ֖ רֶשׁ פֹּרֶ֥ ם שֹׁ֛ ם פֶּן־יֵשׁ֣ בָּכֶ֗ הַגּוֹיִ֣ם הָהֵ֑
ה  י הָאָלָ֜ ה בְּשׇׁמְעוֹ֩ אֶת־דִּבְרֵ֨ ה׃ (יח) וְהָיָ֡ וְלַעֲנָֽ

� בִּלְבָב֤וֹ לֵאמֹר֙ שָׁל֣וֹם  את וְהִתְבָּרֵ֨ הַזֹּ֗
עַן  � לְמַ֛ י אֵלֵ֑ י בִּשְׁרִר֥וּת לִבִּ֖ י כִּ֛ הְיֶה־לִּ֔ יִֽ

ה  ה׃ (יט) לֹא־יֹאבֶ֣ ה אֶת־הַצְּמֵאָֽ ֖ סְפ֥וֹת הָרָוָ
ה  ֤ ן אַף־יְהֹוָ ז יֶעְשַׁ֨ י אָ֠ סְ֣�חַֽ לוֹ֒ כִּ֣ יְהֹוָה֮

ה  אָלָ֔ בְצָה בּוֹ֙ כׇּל־הָ֣ ישׁ הַה֔וּא וְרָ֤ וְקִנְאָתוֹ֙ בָּאִ֣
ה יְהֹוָה֙ ה וּמָחָ֤ פֶר הַזֶּ֑ ה בַּסֵּ֣ הַכְּתוּבָ֖

יִם׃ (כ) וְהִבְדִּיל֤וֹ  חַת הַשָּׁמָֽ אֶת־שְׁמ֔וֹ מִתַּ֖
ל כְּכֹל֙ י יִשְׂרָאֵ֑ ל שִׁבְטֵ֣ ה מִכֹּ֖ יְהֹוָה֙ לְרָעָ֔

ה  פֶר הַתּוֹרָ֖ ה בְּסֵ֥ ית הַכְּתוּבָ֕ אָל֣וֹת הַבְּרִ֔
ר הַדּ֣וֹר הָאַחֲר֗וֹן בְּנֵיכֶם֙ ה׃ (כא) וְאָמַ֞ הַזֶּֽ

א  ר יָבֹ֖ י אֲשֶׁ֥ נׇּכְרִ֔ ם וְהַ֨ חֲרֵיכֶ֔ ר יָק֙וּמוּ֙ מֵאַ֣ אֲשֶׁ֤
רֶץ  רָא֠וּ אֶת־מַכּ֞וֹת הָאָ֤ ה וְ֠ רֶץ רְחוֹ קָ֑ מֵאֶ֣

הּ׃ ה בָּֽ ֖ ה יְהֹוָ יהָ אֲשֶׁר־חִלָּ֥ חֲלֻאֶ֔ הַהִוא֙ וְאֶת־תַּ֣
א  ה כׇל־אַרְצָהּ֒ לֹ֤ לַח֮ שְׂרֵפָ֣ ית וָמֶ֘ (כב) גׇּפְרִ֣

שֶׂב  הּ כׇּל־עֵ֑ ה בָ֖ חַ וְלֹא־יַעֲלֶ֥ א תַצְמִ֔ תִזָּרַע֙ וְלֹ֣
ים  ה וּצְבֹיִ֔ ם וַעֲמֹרָה֙ אַדְמָ֣ ת סְדֹ֤ מַהְפֵּכַ֞ כְּֽ
ה בְּאַפּ֖וֹ וּבַחֲמָתֽוֹ׃ (כג)  � יְהֹוָ֔ אֲשֶׁר֙ הָפַ֣

כָה  ה כָּ֖ ֛ ה יְהֹוָ ה עָשָׂ֧ ם עַל־מֶ֨ מְרוּ֙ כׇּל־הַגּוֹיִ֔ וְאָֽ
ה׃  ף הַגָּד֖וֹל הַזֶּֽ י הָאַ֥ ה חֳרִ֛ את מֶ֥ רֶץ הַזֹּ֑ לָאָ֣

ה  ֖ ית יְהֹוָ ר עָזְב֔וּ אֶת־בְּרִ֥ ל אֲשֶׁ֣ מְר֔וּ עַ֚ (כד) וְאָ֣
ם בְּהוֹצִיא֥וֹ  ת עִמָּ֔ ם אֲשֶׁר֙ כָּרַ֣ י אֲבֹתָ֑ אֱ�הֵ֣
עַבְדוּ֙ יִם׃ (כה) וַיֵּלְכ֗וּ וַיַּֽ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ אֹתָ֖
ם אֱ�הִים֙ שְׁתַּחֲו֖וּ לָהֶ֑ ים וַיִּֽ ים אֲחֵרִ֔ אֱ�הִ֣
ם׃ (כו)  ק לָהֶֽ א חָלַ֖ א־יְדָע֔וּם וְלֹ֥ ר לֹֽ אֲשֶׁ֣

יא עָלֶ֙יהָ֙  וא לְהָבִ֤ רֶץ הַהִ֑ ה בָּאָ֣ ֖ ף יְהֹוָ וַיִּחַר־אַ֥
ה׃ (כז)  פֶר הַזֶּֽ ה בַּסֵּ֥ ה הַכְּתוּבָ֖ אֶת־כׇּל־הַקְּלָלָ֔
ה  ף וּבְחֵמָ֖ ם בְּאַ֥ ל אַדְמָתָ֔ ם יְהֹוָה֙ מֵעַ֣ וַיִּתְּשֵׁ֤

רֶת  רֶץ אַחֶ֖ ם אֶל־אֶ֥ צֶף גָּד֑וֹל וַיַּשְׁלִכֵ֛ וּבְ קֶ֣
ינוּ  ה אֱ�הֵ֑ ֖ ת לַיהֹוָ סְתָּרֹ֔ ה׃ (כח) הַנִּ֨ כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ

ם לַעֲשׂ֕וֹת  ד־עוֹלָ֔ יׄנׄוּ֙ׄ עַׄ נֵ֙ׄ בָׄ נׄוּׄ וּׄלְׄ וְהַנִּגְ֞�ת לָ֤ׄ
את׃ {ס}  ה הַזֹּֽ י הַתּוֹרָ֥ אֶת־כׇּל־דִּבְרֵ֖

ים  י� כׇּל־הַדְּבָרִ֣ אוּ עָלֶ֜ י־יָבֹ֨ (א) וְהָיָה֩ כִֽ
תִּי לְפָנֶ֑י�  ר נָתַ֖ ה אֲשֶׁ֥ לֶּה הַבְּרָכָה֙ וְהַקְּלָלָ֔ הָאֵ֗

ר  ם אֲשֶׁ֧ ל־הַגּוֹיִ֔ � בְּכׇ֨ אֶל־לְבָבֶ֔ וַהֲשֵׁבֹתָ֙
מָּה׃ (ב) וְשַׁבְתָּ֞ י� שָֽׁ ה אֱ�הֶ֖ ֥ הִדִּיחֲ֛� יְהֹוָ
ל  י֙� וְשָׁמַעְתָּ֣ בְקֹל֔וֹ כְּכֹ֛ ה אֱ�הֶ֙ ֤ עַד־יְהֹוָ

֔

the LORD our God to go and worship the

gods of those nations—perchance there is

among you a stock sprouting poison weed

and wormwood. (18) When such a one hears

the words of these sanctions, he may fancy

himself immune, thinking, “I shall be safe,

though I follow my own willful heart”—to

the utter ruin of moist and dry alike. (19)

The LORD will never forgive him; rather

will the LORD’s anger and passion rage

against that man, till every sanction

recorded in this book comes down upon

him, and the LORD blots out his name from

under heaven. (20) The LORD will single

them out from all the tribes of Israel for

misfortune, in accordance with all the

sanctions of the covenant recorded in this

book of Teaching. (21) And later generations

will ask—the children who succeed you, and

foreigners who come from distant lands and

see the plagues and diseases that the LORD

has inflicted upon that land, (22) all its soil

devastated by sulfur and salt, beyond sowing

and producing, no grass growing in it, just

like the upheaval of Sodom and Gomorrah,

Admah and Zeboiim, which the LORD

overthrew in His fierce anger— (23) all

nations will ask, “Why did the LORD do

thus to this land? Wherefore that awful

wrath?” (24) They will be told, “Because

they forsook the covenant that the LORD,

God of their fathers, made with them when

He freed them from the land of Egypt; (25)

they turned to the service of other gods and

worshiped them, gods whom they had not

experienced and whom He had not allotted

to them. (26) So the LORD was incensed at

that land and brought upon it all the curses

recorded in this book. (27) The LORD

uprooted them from their soil in anger, fury,

and great wrath, and cast them into another

land, as is still the case.” (28) Concealed acts

concern the LORD our God; but with overt

acts, it is for us and our children ever to

apply all the provisions of this Teaching. (1)

When all these things befall you—the

blessing and the curse that I have set before

you—and you take them to heart amidst the



י�  ה וּבָנֶ֔ י מְצַוְּ֖� הַיּ֑וֹם אַתָּ֣ אֲשֶׁר־אָנֹכִ֥
ה  ֧ ב יְהֹוָ �׃ (ג) וְשָׁ֨ בְּכׇל־לְבָבְ֖� וּבְכׇל־נַפְשֶֽׁ
ב וְקִבֶּצְ֙�  � וְשָׁ֗ י� אֶת־שְׁבוּתְ֖� וְרִחֲמֶ֑ אֱ�הֶ֛
י�  ה אֱ�הֶ֖ ֥ יצְ֛� יְהֹוָ ר הֱפִֽ ים אֲשֶׁ֧ עַמִּ֔ מִכׇּל־הָ֣

יִם  ה הַשָּׁמָ֑  דַּחֲ֖� בִּקְצֵ֣ מָּה׃ (ד) אִם־יִהְיֶ֥ה נִֽ שָֽׁ
�׃  ם יִקָּחֶֽ י� וּמִשָּׁ֖ ֣ה אֱ�הֶ֔ ם יְקַבֶּצְ֙� יְהֹוָ מִשָּׁ֗

רֶץ  י� אֶל־הָאָ֛ ֣ה אֱ�הֶ֗ (ה) וֶהֱבִיאֲ֞� יְהֹוָ
בְ֥�  הּ וְהֵיטִֽ ירִשְׁתָּ֑ ֽ י� וִ אֲשֶׁר־יָרְשׁ֥וּ אֲבֹתֶ֖

י�  ה אֱ�הֶ֛ ֧ ל יְהֹוָ י�׃ (ו) וּמָ֨ וְהִרְבְּ֖� מֵאֲבֹתֶֽ
ה  � לְאַהֲבָ֞ ב זַרְעֶ֑ אֶת־לְבָבְ֖� וְאֶת־לְבַ֣

י� בְּכׇל־לְבָבְ֥� וּבְכׇל־נַפְשְׁ֖�  ה אֱ�הֶ֛ ֧ אֶת־יְהֹוָ
ת  י� אֵ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ עַן חַיֶּֽי�׃ (ז) וְנָתַן֙ יְהֹוָ לְמַ֥

י�  י� וְעַל־שֹׂנְאֶ֖ לֶּה עַל־אֹיְבֶ֥ כׇּל־הָאָל֖וֹת הָאֵ֑
ה תָשׁ֔וּב וְשָׁמַעְתָּ֖  ר רְדָפֽוּ�׃ (ח) וְאַתָּ֣ אֲשֶׁ֥

ר  יו אֲשֶׁ֛ יתָ֙ אֶת־כׇּל־מִצְ�תָ֔ ה וְעָשִׂ֙ ֑ בְּק֣וֹל יְהֹוָ
ה  ירְ֩� יְהֹוָ֨ י מְצַוְּ֖� הַיּֽוֹם׃ (ט) וְהוֹתִֽ אָנֹכִ֥

י בִטְנְ֜�  � בִּפְרִ֨ ה יָדֶ֗ ל ׀ מַעֲשֵׂ֣ י� בְּכֹ֣ אֱ�הֶ֜
י ׀  ה כִּ֣ י אַדְמָתְ֖� לְטֹבָ֑ י בְהֶמְתְּ֛� וּבִפְרִ֥ וּבִפְרִ֧
שׂ  ה לָשׂ֤וּשׂ עָלֶ֙י֙� לְט֔וֹב כַּאֲשֶׁר־שָׂ֖ יָשׁ֣וּב יְהֹוָ֗

֣ה  ע בְּקוֹל֙ יְהֹוָ י תִשְׁמַ֗ י�׃ (י) כִּ֣ עַל־אֲבֹתֶֽ
ה  יו הַכְּתוּבָ֕ ר מִצְ�תָיו֙ וְחֻקֹּתָ֔ י� לִשְׁמֹ֤ אֱ�הֶ֔
֣ה  י תָשׁוּב֙ אֶל־יְהֹוָ ה כִּ֤ ה הַזֶּ֑ פֶר הַתּוֹרָ֖ בְּסֵ֥

י� בְּכׇל־לְבָבְ֖�  אֱ�הֶ֔
֣ה  י הַמִּצְוָ �׃ {ס}         (יא) כִּ֚ וּבְכׇל־נַפְשֶֽׁ
את  י מְצַוְּ֖� הַיּ֑וֹם לֹא־נִפְלֵ֥ ר אָנֹכִ֥ את אֲשֶׁ֛ הַזֹּ֔

א  וא׃ (יב) לֹ֥ ה הִֽ א רְחֹקָ֖ הִוא֙ מִמְּ֔� וְלֹ֥
נוּ  י יַעֲלֶה־לָּ֤ ר מִ֣ וא לֵאמֹ֗ יִם הִ֑ בַשָּׁמַ֖

הּ  נוּ אֹתָ֖ נוּ וְיַשְׁמִעֵ֥ הָ לָּ֔ יְמָה֙ וְיִקָּחֶ֣ הַשָּׁמַ֙
ר  וא לֵאמֹ֗ בֶר לַיָּ֖ם הִ֑ נָּה׃ (יג) וְלֹא־מֵעֵ֥ וְנַעֲשֶֽׂ

נוּ  הָ לָּ֔ בֶר הַיָּם֙ וְיִקָּחֶ֣ נוּ אֶל־עֵ֤ י יַעֲבׇר־לָ֜ מִ֣
י־קָר֥וֹב  נָּה׃ (יד) כִּֽ הּ וְנַעֲשֶֽׂ נוּ אֹתָ֖ וְיַשְׁמִעֵ֥

לְבָבְ֖�  י� וּבִֽ ד בְּפִ֥ ר מְאֹ֑ י� הַדָּבָ֖ אֵלֶ֛
תִּי  ה נָתַ֤ לַעֲשֹׂתֽוֹ׃ {ס}         (טו) רְאֵ֨

ים וְאֶת־הַטּ֑וֹב  חַיִּ֖ י֙� הַיּ֔וֹם אֶת־הַֽ לְפָנֶ֙
י  ר אָנֹכִ֣ ע׃ (טז) אֲשֶׁ֨ וֶת וְאֶת־הָרָֽ וְאֶת־הַמָּ֖
י֙�  ה אֱ�הֶ֙ ֤ ה אֶת־יְהֹוָ מְצַוְּ֮� הַיּוֹם֒ לְאַהֲבָ֞
יו  יו וְחֻקֹּתָ֖ ר מִצְ�תָ֥ יו וְלִשְׁמֹ֛ כֶת בִּדְרָכָ֔ לָלֶ֣

֣ה  רַכְ֙� יְהֹוָ יתָ וּבֵֽ יתָ וְרָבִ֔ יו וְחָיִ֣ וּמִשְׁפָּטָ֑

֕ ֔ �

various nations to which the LORD your 

God has banished you, (2) and you return to 

the LORD your God, and you and your 

children heed His command with all your 

heart and soul, just as I enjoin upon you this 

day, (3) then the LORD your God will 

restore your fortunes and take you back in 

love. He will bring you together again from 

all the peoples where the LORD your God 

has scattered you. (4) Even if your outcasts 

are at the ends of the world, from there the 

LORD your God will gather you, from there 

He will fetch you. (5) And the LORD your 

God will bring you to the land that your 

fathers possessed, and you shall possess it; 

and He will make you more prosperous and 

more numerous than your fathers. (6) Then 

the LORD your God will open up your heart 

and the hearts of your offspring to love the 

LORD your God with all your heart and 

soul, in order that you may live. (7) The 

LORD your God will inflict all those curses 

upon the enemies and foes who persecuted 

you. (8) You, however, will again heed the 

LORD and obey all His commandments that 

I enjoin upon you this day. (9) And the 

LORD your God will grant you abounding 

prosperity in all your undertakings, in the 

issue of your womb, the offspring of your 

cattle, and the produce of your soil. For the 

LORD will again delight in your well-being, 

as He did in that of your fathers, (10) since 

you will be heeding the LORD your God 

and keeping His commandments and laws 

that are recorded in this book of the 

Teaching—once you return to the LORD 

your God with all your heart and soul. (11) 

Surely, this Instruction which I enjoin upon 

you this day is not too baffling for you, nor 

is it beyond reach. (12) It is not in the 

heavens, that you should say, “Who among 

us can go up to the heavens and get it for us 

and impart it to us, that we may observe it?”

(13) Neither is it beyond the sea, that you 

should say, “Who among us can cross to the 

other side of the sea and get it for us and 

impart it to us, that we may observe it?” (14) 

No, the thing is very close to you, in your 

janet
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מָּה  ה בָא־שָׁ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י� בָּאָ֕ אֱ�הֶ֔
ע  א תִשְׁמָ֑ הּ׃ (יז) וְאִם־יִפְנֶ֥ה לְבָבְ֖� וְלֹ֣ לְרִשְׁתָּֽ

ים  ים אֲחֵרִ֖ יתָ לֵא�הִ֥ ֛ שְׁתַּחֲוִ וְהִֽ וְנִדַּחְתָּ֗
ד  י אָבֹ֖  דְתִּי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥ ם׃ (יח) הִגַּ֤ וַעֲבַדְתָּֽ

ה  אֲדָמָ֔ ן יָמִים֙ עַל־הָ֣ תֹּאבֵד֑וּן לֹא־תַאֲרִיכֻ֤
מָּה  ן לָב֥וֹא שָׁ֖ ה עֹבֵר֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ ר אַתָּ֤ אֲשֶׁ֨

ם הַיּוֹם֮ תִי בָכֶ֣ הּ׃ (יט) הַעִדֹ֨ לְרִשְׁתָּֽ
וֶת֙ רֶץ֒ הַחַיִּ֤ים וְהַמָּ֙ יִם וְאֶת־הָאָ֒ אֶת־הַשָּׁמַ֣
חַרְתָּ֙ ה וּבָֽ ה וְהַקְּלָלָ֑ י� הַבְּרָכָ֖ תִּי לְפָנֶ֔ נָתַ֣
�׃ (כ)  ה וְזַרְעֶֽ חְיֶ֖ה אַתָּ֥ עַן תִּֽ ים לְמַ֥ בַּחַיִּ֔

עַ בְּקֹל֖וֹ  י� לִשְׁמֹ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ אֶת־יְהֹוָ הֲבָה֙ לְאַֽ
י�  רֶ� יָמֶ֔ י֙� וְאֹ֣ י ה֤וּא חַיֶּ֙ וּלְדׇבְקָה־ב֑וֹ כִּ֣

ה  ֧ ע יְהֹוָ ה אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ בֶת עַל־הָאֲדָמָ֗ לָשֶׁ֣
ת  ב לָתֵ֥ ק וּֽלְיַעֲקֹ֖ ם לְיִצְחָ֥ י� לְאַבְרָהָ֛ לַאֲבֹתֶ֛

ם׃ {פ}  לָהֶֽ

mouth and in your heart, to observe it. (15)

See, I set before you this day life and

prosperity, death and adversity. (16) For I

command you this day, to love the LORD

your God, to walk in His ways, and to keep

His commandments, His laws, and His

rules, that you may thrive and increase, and

that the LORD your God may bless you in

the land that you are about to enter and

possess. (17) But if your heart turns away

and you give no heed, and are lured into the

worship and service of other gods, (18) I

declare to you this day that you shall

certainly perish; you shall not long endure

on the soil that you are crossing the Jordan

to enter and possess. (19) I call heaven and

earth to witness against you this day: I have

put before you life and death, blessing and

curse. Choose life—if you and your

offspring would live— (20) by loving the

LORD your God, heeding His commands,

and holding fast to Him. For thereby you

shall have life and shall long endure upon

the soil that the LORD swore to your

ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob, to give

to them.
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